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TABA TIETPOBUR
(Beorpam)

HUJIEOJIOIIKE ®YHKIMJE YIIPABHOI' TOBOPA VY ITPOLIECY
3AMEHE JE3HKA.
IIPUMEP CPBA Y BEJIOJ KPAJVHHA

¥ panmy ce pasMatpajy umenomke GpyHKIHje Y HADATHBHOM THCKYpCY
Cp6a y benoj Kpajuau

Kwyyne peyu: ynpaBHH roBOp, je3UdKa HACOJIOrHja, 3aMEHA je3HKa,
HapaTHUBHU AUCKYpC, CpOu y benoj Kpajunn.

Tybhu roeop, 3aMeHa je3uka U je3udka HJEOIOrHja

Differentia specifica JbyCKOT je3UKa Y OJHOCY HA JAPYTe 3HAKOBHE
CHCTEME JIEKH Y YHE-CHUIM [1a O Je3UKY MOXKEMO TOBOPHTH KopHucTehin Taj
HCTH je3HK, IaKie Y ieroBoj pediiekCHBHO] MpHpoa. 3axBaibyjyhu Tome,
jenaH Ucka3 Moxe OMTH MpeAMET APYTOr MCKasa, H TO CE€ pealmsyje Kpo3
IBe je3nuke Gopme: Kpo3 TUPeKTHH (YIpaBHH) ToBop (oratio recta) W MH-
IUPEeKTHN (HeympaBHH) roBop (oratio obliqua), ,.the former evokes the
original speech situation and conveys, or claims to convey, the exact
words of the original speaker in direct discourse, while the latter adapts
the reported utterance to the speech situation of the report in indirect di-
scourse* (Coulmas 1986: 2).

BuniejesnaHe MamHHCKE 3ajeHUNA YWjy JIMHTBACTHYKY CHTYaIWjy
KapakTepuire mponec 3amene jesuka,! momyt Cpba y Bemoj Kpajunm,?

1 3ameHa jesnka Moxe ce TeHHUCATH Kao IOCTENEH WM H3HEHaIaH IIpea3aK Io-
jenauHna W rpymne ca jenHor jesuka Ha ApyrH (Crystal [Kpucran] 2003: 33, f. 31); Win-
ford (2003: 15) 3ameny jesuka me¢muume kao ,,the partial or total abandonment of a gro-
up’s native language in favor of another®.

2 Cpbu y jyxHOj crnoBeHadko] moKpajunu Benoj Kpajuuw mpencrasipajy octaTke
YCKOYKOT CTAHOBHUINTEA KOje Ce Ha OBOM TepeHy Hacenuno y 16. Bexy. OBaj pan je Hamu-
CaH HA OCHOBY TEPEHCKOT paza obaBibeHor y mepuoxy jynd 2002 — jynu 2004. y getupu
npaBocnaBHa cena y Bemoj Kpajuau: Munutinuma, [laynoBulinma, Mapurnomny u bojasmu-
Ma, y kojuma fanac xuBH oko 300 craHoBHHKA. BHie 0 COMONMHTBACTHYKO] CHTYaIMjH H
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yIIpaBo 3aXBajbyjyhH YHIBCHAIM Ia BUXOBH WIAHOBH aKTHBHO WITH MACHB-
HO TIOCeNyjy KOMIIETEHIHjy Ha BHIIE HAAOMA, T€ HOAHOME KOjH CYy UM Ha
pacmonaramky KOPHCTE Ha HJICOJIOIIKH PEICBaHTaH HAYWH, KPo3 ynoTrpedy
KOJIOBa M3paXkaBajyhm CBOje CTaBOBE M MOTIIE/E KaKO Ha je3HKe, TaKO U Ha
mupy ApywmTBeHy peanHoct. Kako ucrmue Tsitsipis (1998: 199), xoju ce
6aBUO MMPOLIECOM 3aMEHE je3WKa KOJ| TOBOPHMKA an0aHCKOr je3uka (apBa-
HUTHKA) y ['puKoj, ,.the process of Arvanitika sociolinguistic shift has left
its mark on the ways speakers view the codes on their sociolinguistic re-
pertoire and negotiate their position vis-a-vis these codes®.

Y oBoM TekcTy 6aBuheMo ce Ipe cBera YIpaBHHM I'OBOPOM Kao JUC-
Kyp3uBHOM ctparerajom Cpba y benoj Kpajuan u HaumHMMa Ha Koje ce
KpO3 YIpaBHHM TOBOP H3pa)kaBa IHHXOBA je3MdKa HAEO0JI0ruja, cxBaheHa kao
CKYII [IOTJIE/1a Ha KO/JI0BE KOj& €THONMHIBUCTHYKA 3aj6JHUIIA MIMa HA CBOM
perieproapy, Ha BHUXOBE CHMOOJIMYIKE BPEAHOCTH, CTATyC M CI.3

Tybu roBop Koju ce jaBjba Kao Ae0O HeuHjer OUCKypca IIPHBYKAO je
HaXBY HCTPaXHBada Y OKBHPY pa3IHYMTHX AHCIHUIUIMHA, Kao IITO CY
JUHTBHUCTHKA, TIOCTHKA, Joruka, ¢pumozodmja jesuxa.® UatepecoBame 3a
TyhH TOBOp y OKBHPY aHTPOIOJIOLIKE JIHHTBACTHKE, H HAPOTHTO AHAIHA3E
IHMCKypca M3 NepCleKTHBE JMHIBHCTHYKE HAEOJOTHjE, IIOACTAKHYTO je Y
Beaukoj mepu Teopujom M. baxtuna (1922, 1929), xoja npeacrasibpa ,,one
of the most interesting attempts to combine linguistic analysis with literary

cTaBy TpapuuuoHainHe kKynrype Cp6a y Benoj Kpajusu B. y Ilerposuh 2002, 2004, 2004a,
2004b.

3 Ipema Beh xnacuanoj aedununuju Michaela Silversteina, jesuaxa uneonoruja ce
pa3syme kao ,,sets of beliefs about language articulated by users as a rationalization or justi-
fication of perceived language structure and use* (Silvestrein 1979: 193). Irvine (1989:
255) uctrue conMO-KYJITYpHY AHMEH3Hjy jeswuke maeosnormje, nedunnmyhn je xao ,,the
cultural system of ideas about social and linguistic relationships, together with their load-
ing of moral and political interests*; cimruan mornex Ha jesuaxy uaeonorujy uma u Heath
(1989: 53): ,,self evident ideas and objectives a group holds concerning roles of language
in the social experiences of members as they contribute to the expression of the group®.
Jaffe (1999) jesuuxy upeonorujy aepunume xao ,,people’s ideas about what a language is
and should be, cultural ideas about the relationship between forms of language and social
identities, nok je Woolard (1998: 3) Buau xao ,,representations, whether implicit or expli-
cit, that construe the intersection of language and human beings in a social world®“. V ceam
OBHM JAehHHHIMjaMa, TEKHIITE je Ha MOTJIeANMa Ha je3HK CaMUX FOBOPHHKA M Ha HAYMHH-
Ma Ha Koje ce pa3nuIuTe APYMITBEHE II0jaBe apTHKY/IUINY KPO3 OBE Ioriene. Y MHTepary-
PH Ha eHIJIeCKOM je3WKy 3a je3udKy HAeolorujy cpelie ce Bume TepMuHa u3Mel)y Kojux He-
Ma 3HaYajHUje pasiuKe y 3Ha4dewy: language ideology, linguistic ideology, ideologies of
language. Bynyhu ma ce y CpIICKOM je3HKY, 3a pa3JIAKy OJl €HIJIECKOT, Tie IPUAeEB /inguistic
03HAYABA ¥ je3WuKH’ U “IMHIBHCTHYKH , OB3 [Ba 3HAYCH:A pealn3yjy nomMohy nsa moceGua
TIPHZEBA, y OBOM pafy KODHCTHM TEPMHH je3uuka udeo102uja, IOMTO je y IHTalkby HASO0IO-
THja K0ja ce OJHOCH HA je3WK, a He Ha HayKy o jesuky. O pa3Bojy 3Hauema language — lin-
guistic n linguistics — linguistic 8. Silverstein (1998a: 140, f. 1).
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stylistic concerns about narration* (Lee 1997: 278). 3a pa3auky ox pede-
HUIE Koja je no baxTuRy ,,HajBUIIA jeAMHUIIA je3uka (je3uka Kao mpeaMe-
Ta JTHHIBHCTHKE), HCKA3 je METATMHIBUCTHYKH (eHoMeH * (MaTmjainesuh
1980: XXII). Ucka3 ce no baxTHHOBOM MUNLUBEHY ,,HUKAKO HE MOXKE CMa-
TpPaTH WHAMBHUIAYATHOM TI0jaBOM Y NMPEHHU3HOM CMHCIY T€ PEYH, HUTH CE
MOXXe O0jaCHUTH WHAMBHIYATHO-IICHXOJOIIKAM HIM NCHXO0-(H3HOIO-
IIKKWM yCIIOBHMa jeUHKe Koja ToBOpHU. Hcka3 je coyujanan (...) YHyTpa-
IIFH CBET H MHUILJEEHE CBAKOT JOBEKA UMa CBOj CTAOMIIM30BaHU COyUjal-
HU ayoutfiopujym, y 4djoj ce aTMocepH rpajic \eroBi YHYTPAIImBH JI0Ka-
3W, YHYTpallld MOTHBH, oneHe u Ap. (...) Opeanuszayuono cpeduuiitie
C8aKoz UCKA3a, c8aKoz u3pasa, Huje yHywipa eeh Hafomy: y coyujannoj
cpedunu koja jeounxy oxpyocyje’ (baxtun 1980: 91, 95, 104; kyp3uB y
OpHUTUHAILY).

IMomazehn ox oBmx mpemuca, baxTHH pa3BHja TEOPHjy O AUjAJIOIIKO]
IPHPOAM OUCKypca, HeTHIyhn na ,,y OKBUpY THHTBHCTHYKH cxBafieHoT je-
3MKa Kao cucTeMa (...) HeMa HUTH MoXe OMTH JHjaomkux ofgHoca. Juja-
JOMKA OXHOCH MOTY MOCTOjaTH M MOCTOje caMO M3Meljy Lienux HcKasa,
IpeMaa MOTy TIPOOMPATH U Y MCKa3, Y ped; TaKo HacTaje JBOIJIacHa ped,
Tj. pe4 Koja HUje ycMepeHa caMO Ha CBOj npeamMeT Beh u Ha Tyhy peu (ped
apyror cy6jexra)” (Marujamesuh, loc. cit.; ucn. Baxtun 1963).

Hujanonka npupoaa JUCKypca €O je MeTaje3uka W 3aCHHBA ce Ha
CHMYJITaHOM IOCTOjalby BHINE ,,riacoBa’ yHyTap auckypca. CMmucao cBa-
K€ PeYH y LIEJIMHH 3aBUCH OJ] KOHTEKCTA, a ,,KOHTEKCTH yHnoTpede jeqHe pe-
gh yecTo ce Mel)ycoOHO cymnporcTaBibajy (...) KOHTEKCTH He cToje jemaH
mopen, ApyTor kKao Ja ce He npumehyjy, Beh ce Hanase y HENPEKHIHOj UH-
Tepakimju 1 6opou* (baxtun 1980: 89).

V cTyamjaMa o AMjanolnkoj MpUpoau AUCcKypcea, baxTuH mocebHy ma-
XKy noceehyje HaBohemy TyhHX Hckaza (MM MHCIH) Y OKBHPY HCKa3a,
JlaKkjie, y BEroBoj TSPMUHOJIOTHjH, PeUH KOja je ycMepeHa Ha Tyhy peu.
Tyhu roBop oH nedHHHIIE KAO ,,2080D ¥ 2060pY, UCKA3 ¥ UCKA3Y, AJIA HCTO-
BPEMEHO H 2060p 0 2060pY, uckas o uckazy' (baxrtun 1980: 128, kyp3us y
opHruHany). Y oBoj aeduHHNHjH baXTHH HeTHYe nBe ocoOuHe Tyher roBo-
pa CyIITHHCKH Ba)KHE 32 HErOBY Be3y Ca j€3MIKOM HCOJIOTHjOM: jeHa je
BEroBa MeTanparmMaTudka (yHkuja, a apyra merosa ¢opma: uzbop je-
3HYKHX CPEACTaBa kKojuMa hie TOBOPHUK CUTHAIH3HPATH Ja C€ Paju O ,,h-
CKa3y y MCKasy', Koja KaJ Cy y CiIy4ajy Belleje3udHe 3ajeqHHIIE MOIMyT
Cpb6a y benoj Kpajuau yxisydyjy n n300p pa3iiHduTHX KOJIOBA, Y BEJIHKO]
Cy MEpH H3pa3 je3MuKe HACONOTHje TOBOPHHKA.

4 Recanati (2000) naje aHanu3y ynpaBHOT H HEYIPABHOTI FOBOPA M3 NMEPCIIEKTUBE
¢unozoduje jeamka.
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Coulmas (1986: 2) Ha cienehn HauHH JeHHHILIE Pa3IHKy H3Mely
yIpaBHOT H HEyNpaBHOT ToBopa: ,.the fundamental difference between
the two lies in the speaker perspective or point of view of the reporter. In
direct speech the reporter lends his voice to the original speaker and says
(or writes) what he said, thus adopting his point of view, as it were. (...)
In indirect speech, on the other hand, the reporter comes to the fore. He
relates a speech event as he would relate any other event: from his point
of view*.

Ha ocHOBY OBakBe KaTeropu3aliyje yIpaBHOT U HEYIPaBHOT TOBODa,
Morau OMCMO 3aK/BYHMTH J1a IPEHOIIEHE UCKa3a Apyre ocobe myTeM Hey-
IpaBHOT ToBOpa, Oyxyhu na ce ofBHja M3 MEPCIEKTHBE ayTopa JUCKypca a
He NpBOOMTHOT TOBOPHHKA, Aajeé MHOTO BHIIE MPOCTOpa 3a U3paKaBame
HOTJIela ¥ CTaBOBa, Ia THME U 32 KOOUpame je3nUKe HUACOJOTHjE Y IHC-
Kypcy. HacympoT Tome CTOju UHEB-€HHLA Ja je LUTHpame Tyhe pedd,
yIpaBHH roBop (oratio recta) y HapatuBHOM quckypcy Cpba y benoj Kpa-
JUHH Jaieko YemhH JUCKYp3WBHH IIOCTYNaK O HEyIpaBHOT roBopa.’ Y
aHaJTM3¥ KOja cjeln nokymaheMo 1a OTKpHjeMO y3pOKe TOTa ¥ MOKaXkeMO
Ha KOjHM ce HadYMH JOCIOBHO HaBoljeme Tyhmx peun Moke NCKOPUCTHTH 32
U3paXKaBAbE jE3MUKE HJICONOTHjE ayTopa JUCKypca Y KOME Ce T¢ peUH Ha-
Boze. Hajupe hemo nemrro pehiu o ognocy usmely ayropa quckypea, mguc-
Kypca caMor M IMTHPAHOT MCKa3a Jpyre ocobe yKJbyYeHOT Y ayTOPCKH
quckype. Onna hemMo pazMOTpUTH UACONIONIKY NMO33JAWHY AITEPHAIU]jE KO-
JIOBa TIPMJIMKOM HaBoljema Tyher roBopa, a 3aTHM M (opManHe OJTHKE
IUCKypca Koje oMoryhasajy wakopnopanujy Tyher uckasa y uckas uagop-
MaTopa, Kao ¥ HapaTuBHe QyHKIHje OBUX MHKOpmopayja. Ha kpajy hemo
ce Mo3abaBUTH MHTakHEM OJHOCA YIPAaBHOT M HEYNPaBHOT TOBOPA y IHC-
kypcy Cp6a y benoj KpajuHu Ha OCHOBY je3HMMKOT MaTepHjajia KOjHM pac-
HOJTa)XeMO U MOKYIIATH J1a U3 IEPCIEKTUBE je3HYKe HACOIOTHje OATOBOPH-
MO Ha IIUTakE 3aIITO je JUPEKTHO UTHPahe HeUHjer uckasa Jaieko gpe-
KBEHTHH]jE OJ] MHINPEKTHOT HaBOhema Tyljer roBopa.

YnpaBHY TOBOp U MO3WIHja ayTopa AHUCKypca

3axBaipyjylin c€MaHTHYKOM OXHOCY HM3Mel)y HMCKa3a KOjH ce ITUTHpa
¥ IIMpeT MCKa3a YHjH je ayTOp caM FOBOPHHUK W KOjH YKJbYdyje IIATHPAHH
rcka3 (o Tome B. Lee 1997: 292), iuTpanu ucka3s mupeM (ayTOpCKOM) He-
Ka3y Jiaje ayTOpUTeT, HCTOBpEeMEeHO M3a3uBajyhu edekar objexTuBu3anyje
U eniepcoHanusanyje, Oyayhu na nIpuiIvKoM AUPEKTHOT UTHPalka UCKas3a

5 Ilo cnvanux pesynrara gouumd cy m Cameron (1997) 3a aucKype Ha MIIAHCKOM
jesuky ¥ Vincent u Perrin (1999) 3a auckypc Ha ¢paHI[yCKOM je3HKY.



Hneonomke ¢pyHKIHje YIPABHOT FOBOPA Y TIPOIIECY 3aMeHE je3uKa 195

npyre ocobe ,,the form maximizes the integrity of the original and conveys
the secondary message that the reporter is *merely’ reporting the form and
is not personally interpreting or predicating anything about the content of
the reported speech (Lucy 1993: 92; ucn. Banfield 1982, baxtuu 1980).

Ha ycnocraBibame AucTaHIe H3Mel)y ayTopa OWCKypca H HeTrOBOT
caxpxkaja momohy HaBohema AHpeKTHor ropopa ykasyjy Clark u Gerrig
(1990: 792): ,,but when they quote, they take responsibility only for pre-
senting the quoted matter — and then only for the aspects they choose to
depict. The responsibility for the depicted aspects themselves belongs to
the source speaker. So with qoutations speakers can partly or wholly de-
tach themselves from what they depict®. Tannen (1989: 101), ¢ apyre
CTpaHe, HCTHYE J1a O TPEHYTKa kajJa TOBOPHHUK Y CBOj JUCKYPC YKJbYYH
YIIpaBHU TOBOp, Taj TOBOP BHINIE HE NPHIIA/Ia AyTOPY HABEICHOT IMTATa,
HEro TOBOPHAKY CaMOM, M Jla C€ YIIPaBO Ha OBOj YHH-CHHUIIN 3aCHUBA QYHK-
IIdja ayTOPHUTETA KOja ce IMOCTIKE YIOTpeOOM YIIpaBHOT TOBopa: ,,the re-
porting speaker assumes responsibility for the quoted words, and detach-
ment of one voice from another gives way to fusion® (ucn. u Vincent/Perrin
1999: 300-301).

Hako ce ympaBHHM TOBOp, Kao mTo cMo Beh HaBenu, neduHHIe Kao
JOCIIOBHO HaBoljele pedd WIM MHCIH Apyre ocode, mpoydaBaold MeTa-
JMHIBUCTHYKE QyHKLHUje je3UKa Koja ce peanusyje ynorpeboM ynpaBHOT
roBopa UCTUYY Jia jé OJHOC m3Mel)y ayropckor ANCKypca M IUTHPAHOT HC-
Ka3a JIAJIeKO CIIOXKEHHjH O]l came Mpe3eHTaIHjeé roBopa Jpyre ocobe, na
,the presented material has a meaning and (...) this meaning is highly re-
levant to the meaning of the discourse in which the material is presented*
(Recanati 2000: 186-187). IIpeHomiewe rinaca ayropa ynpaBHOr TOBOpa
CTOTa HHje HCKJPYYHBA HaMepa OHOTAa KOjU Taj TOBOP HAaBOAH M Y TOME je
HACOJIONIKA JHMEH3Hja YIIPABHOT TOBOpa Kao MHUCKYp3HBHE ¢opMe: ,,di-
scourse (...) has at least two dimensions. It is oriented towards its referen-
tial objects and towards another’s discourse, toward someone else’s spe-
ech. Reported speech takes as its referential object the speech of another,
and at the same time indicates the reporter’s attitude toward the source’s
utterance® (Lee 1997: 281).

Dobrzynska (2001: 39) takohe maBomm na ,reported speech is not
just a particular grammatical form of transformation, as some grammar bo-
oks might suggest. We have to realize that reported speech represents in
fact a kind of translation, a transposition that necessarily takes into acco-
unt two different cognitive prespectives: the point of view of the person
whose utterance is being reported, and that of a speaker who is actually re-
porting that utterance®. Cauuy nojaBy y AMCKypP3MBHOj IPAKCH TOBOPHH-
Ka uauoMa apBaHuTHKa Y 'pukoj onmcyje Tsitsipis (1998: 122): ,,the con-
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tours of the speaker’s code-switched passages coincide almost predictably
with directly quoted speech. Further, the narrator does not simply report
on isolated utterances but constructs whole dialogues. However, (...) this
does not qualify as an intention on the speaker’s part to reproduce verba-
tim the words of another speaker. We are free to offer a more ideological
reading of the segment’s switches®. Tannen (1989) y oBoj aprymenranuju
WAe jom KOpak gajke, ucTuayhu na ce xoa tyher rosopa (eHr. reported
Speech) paau O HEMpPaBWIHOj ynoTpeOH TepMHHa, jep ,.it is not actually
‘reported’. Instead what is generally meant by ’reported speech’ is, in fact,
spontaneous speech creatively construed by the speaker at the time of
talk®. Ona cTora yBomu TepMHUH KoHCHpyucanu oujaioz (eHT. constructed
dialogue); u3 ucror pasinora, Dubois (1989) o3HauaBa kao saocchu yuiain
(eHr. pseudoquotation) ynpaBHH TOBOP 3a KOjH ce IPETIOCTaBJba a HUje
€KBUBAJICHTaH OpPATHHAJIHOM TOBOPHOM norabajy.6

[IpeykipydnBame KOAOBa MPH HaBOhemy ympaBHOT TOBOpa

VYpaeHu roBop ,,is a strategic site for observing how social actors
put into play their typifications of language-mediated social relationships*
(Alvarez-Céccamo 1996: 34), pu deMy, Kajl ce Pald O BHIIC]E3MTHHM 3a-
jenAuniaMa, m300p KOJOBA MMa BeoMa BaxKkHy yIOTy: ,,by assigning code
choices to the characters depicted, reporters selectively draw from their
own sociolinguistic knowledge in order to construct a possible world whe-
re characters behave discursively as they do, within the confines of negoti-
ated authencity (...) Undeniably, these procedures in themselves reflect,
on the level of practice, the ideological constructs by which members of a
given speech community at a given point in time associate language beha-
viors with socio-discursive relationships of camaraderie, distance, domi-
nance, or resistance® (loc. cit., xyp3uB y opurunainy; uci. takohe Polanyi
1982).

V pasroBopuma Koje Cy ca MHOM BOIMJIH Hajuernhe Ha CPIICKOM je3H-
Ky, Cpbm y Benoj Kpajunu gecro cy mpenaswim Ha JPYTH, Tj. CIIOBEHAYKA
WAMOM, OHZIa KaJa IIUTHPA]y MCKa3e Heke apyre ocobe. Ca KOMyHHKAIHjCKe
TaykKe ITCeIUINTa, AITepHAlMja KOJOBa HHje HEOMXOHa, 3aT0 je IheHa QPyHK-
I[ja MO MPABUIIY MICOJIOIIKA U CIIY)KH 33 YCIOCTAB/bamkhE JUCTAHIIC H Ipa-
BJbCHE pasnuke usmely JBejy rpyna — mu v onu. Ta pasnuka je 6utHa wiu
3a MCTHIIAKke KYITYpPOIOMKHX M PETHTHjCKUX pa3MKa, WM AUCTAHIE Ha
TEMITOPATHOM IDIaHy M3Mel)y pa3IHuuTHX T'eHepaluja YHyTap 3ajeIHHIe.

6 Bame o ogHocy u3Meljy OpurMHaJHOr roBopHOr Aorahaja W mpeHomema Tyher
roeopa B.: Bamgbose 1986, Bauman 1986, Besiner 1993, Dubois 1989, Ducrot 1984, Gal
1979, Haberland 1986, Johnstone 1989.
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(1]

[1.1] 4 jeonom jeoan ympo imy, mcena my Crosenka,

[1.2] jao meni,

[1.3] @peba 600y,

[1.4] pexo 3eonxa, umam ja... umam ja ceeitie éode.

[1.5] Kaj, mate?

[1.6] To ko da cam joj dao Boza xad cam donuo ceeidy 600y.”

VYV cermenty Op. 1, nndopMaTOop HABOAM AMJjAJIOT KOjH j€ BOIWO Ca
0coO0OM UHjH je MaTepH je3uK clioBeHadkH. JlaTi ¢parMeHT mpeacTaBiba
peJIATUBHO 3aBpIICHY HapaTHBHY (opMy, e je HaBEACHH IUjaJIOT ,,yo-
KBHpPEH'“ HCKa3uMa HHpopMmaTopa — yeoaauM (1.1), KojuM ce mujaor Ko-
ju ciend KOHTEKCTyanusayje, ¥ 3aBpmHuM (1.6), KOju Ha HEKM HAYMH
IpeAcTaBba NMOeHTy HapaThBa. Mcka3 1.3 takohe HHje meo noujanora u
npunaza ,,camo uaopmaropy, npexuaajyhu qujanor kao Heka BpPCTa Me-
TalparMaTHike HHpoOpMaIdje KOjoM ce AOIMymaBa H o0jallmbaBa caapiKaj
UUTUPAHUX KCKa3a KOjU Yy JAWjaIorTy IIPUIAAAjy HEroBOj CarOBOPHUIIM.
IbeHn Wcka3u LIMTHPaHU Cy Ha cIOBeHadyKkoM HIHoMy (y Hckaszy 1.2 ce
300r CPOJHOCTH j€3HKa TO HE MOXXE HEJBOCMHCICHO TBPAUTH, AOK je 3a
HCcKa3 1.5 jacHO Z1a je Ha CIIOBEHAYKOM jE3WKY).

Crnenehu cermenT muckypca (6p. 2) HEINTO je CIOXKEHUJH U CAAPIKH
BHIIE JIOCIIOBHO IIMTHPAHUX MCKa3a YHjU Cy ayTOpH pasmmaute ocode. Ha-
Mepa HapaTopa Jla HICTaKHe pa3IMKy W3Mely nornena cTapujux mpaBociaB-
HUX cranoBHHKA bene Kpajune momyTt mera n lUXOBHX KaTOJIMYKAX CHaXa
caapxaHa je Beh y mpBoM uckasy (2.1), KOjH je IeTMMAYHO TIOHOBJHCH Ha
cpenuHd HapaTuBa (2.16). Cnenn onmc morahaja koju To Tpeda Aa MOTBP-
IV M KOjH je IofeJbeH Ha JBa Jiesia, a ucka3s 2.16 mpencrassba npenas U3-
mely mux. HMckasom 2.2 ce ommcand porahaj mpocTOPHO M BPEMEHCKH
KOHTeKkcTyanu3yje. Cienn omuc MpUYecTH ca NCTHLIAlkeM pa3inka umely
IIPaBOCJIABHOI' H KaToIW4kor puryana (2.4-2.15), koju omoryhasa mMoTu-
BHCaHOCT IPYTOT JieJia HapaTHBa, Y KoMe ce faje aujanor usmehy nse Cno-
BeHke u u3melhy ayropa nHaparusa (2.17-23). Bumectpykoct ,,rmacoBa‘
IPUCYTHHX Y OBOM HapaTHBy noBehaBa ce TeKCTyalH3allljoM PEaJHOT
KOHTEKCTa y KOME OB3j HapaTHB HACTaje Kao Je0 KOMyHUKauuje usmehy
HH(pOpMaTOpa U HCTPa)KHBava, Koja je IOCTHTHYTA MMUTalkeM KOje HapaTop
ynyhyje caroBopHHKy y ucka3sy 2.3.

7 Tlope6paHnM CIIOBMMA AajeMO yIPaBHH FOBOP KOjH HAaBOIM HHPOPMATOD, a IOLe-
GJpaHUM M IIOABYYEHHM CIOBHMA MeTalparMaTHIKe MapKepe Koji ynyhyjy Ha To 1a ToBOp-
HHK IIpea3d Ha yIpaBHM roBop (To cy mo npasuiy verba dicendi).
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(2]

[2.1] Ax effio vouma, wuma ne odzosapa Wa Hawa éjepa

[2.2] Eéo cao je jedna xcena ce dpuueciiuna na Ileitiposo, Bocanka,

[2.3] u iiu 3naw kaxo Haw WOR ucioseda, KaKo uckiosed?

[2.4] To nema mamo fiothajro, onu umMajy Heku Kao opmap, onoa @y, #oi je yuy-
ipa a Wy uzean cilojuws, u Wy reemy waifiew onda cee ceoje zpexe remy Kazy-
Jjew, a ko0 Hac o fped oaliapom paou,

[2.5] jecu au zpewina, umaws 1u HeKu 6eqAUKU, BeAUKU ZpeX,

[2.6] 3ai@ipaso ja 3nam ouno wiflio Mene Auitia.

[2.7] Ila eeauxu zpex nemam, a zpeutum, Zpewiumo ceu.

[2.8] H onoa on xaxce boz he mu ofipocituisiu,

[2.9] onoa onaj enumpaxusb, wilio je oHo Hocu fped cobom,

[2.10] 3uaw ono ycko, 0a, eduilipaxusm,

[2.11] ona ce dpuzne,

[2.12] 3nauw,

[2.13] on ¢ Wum eduitipaxumsom 2ope,

[2.14] 3naw, u ne 3nam ja,

[2.15] newitio usmonu,

[2.16] a @io rwuma, 6aw osoj nawoj cuaju us Muauha, 6paitioeoj cuaju —
[2.17] ijaoj, veli, kaj sam se ja smejala.

[2.18] Pa kaj, kak?

[2.19] Joj, pod kiklju je metno.

[2.20] A nuje, seaum, oo Kuxkvy — 00 Maniwujy,

[2.21] ona @Bpasu xuxwvy — nuje B00 KuKBy Hezo 00 ehuilipaxuss.

[2.22] A Hemoj ce cmujaitiu, fia WMaxu je obunaj, 3aitio ce 306e, Hawe je, pexo,
Helipomerveno, o je u Koo sac 6uao maxo, K00 KaWioauka Apuje doa ce iApuue-
whueano ca eunom u ca xaebom.

[2.23] 3ai@o ce, pexo, nawa gjepa 306e opitiodokc — nefipomerseno, KaKo je 6u-
/10 y loueWiKky, mako je jows u oanac.

Lrtnpann mujanor u3Mel)y cBemTeHNKa H ocode Koja ce mpruernhy-
je (2.5-8) y cTBapm je 3aMMIIUBEH M KOHCTpYHMCaH, IITO NOTBphyje U Ko-
MEHTap HapaTopa KOJHM ce Taj AMjaior mpekuaa (2.6), mTo je jour jeqad
JI0Ka3 /1a IITO BEpHHUje HaBoheme TyhUX peur HHje jenHH, I1a HU IpuMap-
HH, KOMyHHKAaTHBHHA IIWJb YIPAaBHOT TOBOpa Y HapalWjH. YIIPaBHHA TOBOP
ce IIOHOBO jaBJba Yy APYIOM Jely HapaTHBa, Hajupe Kao aujanor usmehy
nBe CIoBeHKEe U YKJbYYHBAaK-EM CAMOT HapaTopa, KOju Ha Taj AHjajlor pea-
ryje. Ilpu HaBohemy rosopa CIOBEHKH HApaTOp IpEa3d Ha CIOBEHAYKU
uauoM. Y CB0jOj pEILTHIA, HapaTop JEKceMy Koja je n3a3Bajia BeroBy pe-
axumjy (kiklja) noHasiba 63 mpeBol)ema Ha CPIICKH HIHOM.
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(3]

[3.1] Camo cy dsuje Craoeenxe caxpareene imy. Iloxojua ciipuna Dana, ona je 6u-
saa @y uz Tpubyua, u caod dpouse 200une je ympaa jeona sicena, ucitio uz Tpuby-
uq, fledeceill 200una je umana, 6oaoeasa o0 para. Hnaye nuje MWy Huxo jow ca-
xpareen... E, uma jow jeona witio je 6una us Tpebreza, Wa je ity 6una yoana 3a
jeonoza, acusunu cy y Kpawy, Wy cy u kyhy naiipaeunu, cad cy #oo ciape oane
oicusuaY Wy, U OHA je ucilio ympaa y 6oanuyu, cad iy je ypua. To cy wu fpu, oa,
euuie Huje nHuxo. A u Hawe he ce eamwoa... He 3HAM.

[3.2] baw osa moja, 00 oee deye maitu, Corea,

[3.3] ja bum §la, veli, na Otovac.

[3.4] V¥ f@o ceno he je ona pohena.

[3.5] HIa cu mucaum, eimo, e éava WMu iio.

[3.6] He eana, inamo he inu je Kyha, he imu je...

V 0BOM CerMeHTy OHUTAT CHaxe JaT Ha CIOBCHAa4YKOM HAOMY Takohe
nMa QyHKIHjy HCTHLAkha pa3iiiKa, a ayTOpoBa peIUIMKa 9ak W HHje IO
IMjajiora ca CHaxoM, IOIITO ce He pajd O H3rOBOPEHAM pedHMa, Ha INTa
CyTepHIlIe TJIaroJl MHILUBEHA KOjH NMPETXOAH ayTOPOBOM HaBoljemy COII-
CTBEHHX peud (OTHOCHO MHCIH). Y (pparmentuma 3.5-6 paam ce 0 BpCTH
camoruTHpama (eHr. self quotation), umja je ynora ,,a kind of distancing,
whereby the speaker presents himself or herself as and actor in a scene®
(Macaulay 1987: 22).8

Hapennu cerMent muckypca (6p. 4) caapxxu mdjanor usMeljy Hapa-
TOpa, KOjH je MpHUIaJHUK HajcTapdje TeHepamnuje, i Berope YHyke. YBOA-
HM Hcka3 (4.1) mOHOBO M3pakaBa ayTOPOB CTaB KOju Tpeba Ia ce WIyCTpy-
je u IOTBpAM HaBolemeM ympasHor roBopa. Ciienehu mckas (4.2) KOHKpe-
TH3Yj€ CHUTYaIlHjy ¥ KOjy Ce CMeINTa ITUTHPAaH! IHjajJoT BPEMEHCKH, a KO-
MEHTap KOjHM ce MpeKra npBa pervinka (4.4) IpocTOPHO H CHTYAIIHjCKH:

[4]

[4.1] Camo cad maadu ceujeinn auwie nema wux obuuaja,

[4.2] 3a Boacuk peyumo, da cad baw xao je 6una Llgetina nedesna,

[4.3] geaum ja, pexo. djeyo xyhu,

[4.4] @my ce uzpasu koo Hac,

[4.5] kxyhu u naGepuitie yeujehe, mefinuitie za y 600y, ciiasuinie jaje ynympa, u
o yeujehe mopa Guitiu eanu, He oo Kpoeom, u cympa je Ileeitina neoenva, u
o0a ce ymujeitie y mom yeujehy.

[4.6] A seau /lapja,

[4.7] uoe y dpsu paspeo,

[4.8] deoa, mu hemo oohu...

[4.9] mi bomo k vam prisli da se bomo umili,

8 Bume o uaeonomkuM QyHKIHjaMa CaMOLMTHpama B. Kox Maynard 1996.
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TMocneama Tpu nmpumepa (Op. 2, 3 1 4) AMPEKTHO Cy MOBE3aHa ca
MPOIIECOM 3aMeHe je3rka Kpo3 KOjH 3ajeaHuna mpojasu. CynpoTcTaBihame
HE CaMo MUOMa, KyJIType U PelHTrHje, Hero 1 Ha9MHa KHUBOTA U CHCTEMa
BPEIHOCTH JICIIIaBA C€ Y OKBHPY MOPOAMIE, Y Apyroj u Tpehoj renepanuju.
To jga roBopHuK y npumepy Op. 4 xenu Taj cyko0 Ja HCTaKHE CyIIPOTCTa-
BJbaE-EM KOZI0Ba, NOTBphyje H mEroBa ayTOKOPEKLMja — LIUTHPAHU HCKA3
CBOjE YHYKE 3aII04€0 je Ha CPIICKOM, alld C€ OHIa MCIPAaBHO ¥ IOHOBHO Ta
Ha CIIOBEHAYKOM.

OBakBO NpHUAPYKUBamkE KOJOBA OApeljeHAM YUECHHIIUMA ¥ KOMYHH-
Kallju IPUIINKOM HaBoema yIpaBHOT TOBOPa, TAE ,,informants tend to at-
tribute to these choices social meanings which respond to stereotypical vi-
ews on language use patterns, Alvarez-Céccamo (1996: 36) HasHBa KoH-
2pyeHiinum WA usomopguum, ACTHAyhn aa ,,albeit expected, these repor-
ted speech tactics in themselves offer valuable information about spea-
kers’ perceptions of the socio-indexical potential of language® (loc. cit.).?

VYKOIMKO caapikaj ACKa3a HUje MOBE3aH Ca YCIIOCTAB/bamkheM HIIH HC-
THLAKEM FEHEPANAjCKAX Pa3jivKa KOje 3a COOOM IIOBJIa4€ H PA3IHIHTE je-
3WYKE HACOJOrHje, HE 0Ja3d HH [0 alTepHAIMje KOJOBa IPH LUTHPALY
HEKOT 3a KOra jé jaCHO /ia je y CHUTyalllj| Koja Cce A04YapaBa LUTHPABEM I'0-
BOPHO Ha CIIOBCHAYKOM:

(5]

[5.1] Menu oohe csaxo, ceaxo x menu dobhe,

[5.2] etmio, ja cam jyue umao oea... dsa, dsa, 08a wiiydeniia uz Mapubopa, o
OHU 308y CKAYTiU.

[5.3] A twa 0sa cy dowu,

[5.4] ko, mu cmo, éeau, ckaymiu us3 Mapubopa

[5.5] IIa 0o6po, eu citie camo dsojuya, he cy sam opyzu,

[5.6] E Opyzu, kaxce, cy ofiuuwiau, Gpeciiasaru cy y jeonom ceay 00 Bunuye 20-
De, jeonu cy oimiuwinu ipema Jlpazamywy u mu ogyoa,

[5.7] @axo 0a he ce y Melinuyu, ne 3uam ja y xojoj... caciiaiiu.

V 0OBOM CerMeHTy AMCKypca, HapaTop IUTHPA CBOj AWjalior ca ABa
CrioBeHIa, am He Tpela3y Ha CJIOBEHAYKH KaJia HABOJM MCKa3€e CBOjHX ca-
TOBOpHHKa. Y TocienmeM nuckady (5.7), Haparop 9ak Npey3nMa BHUXOB

9 M360p KOZIOBa KOjH ce Be3yjy 3a ompeljeHe rOBOPHMKE IIPHIHKOM HaB(?fH,a yIpaB-
HOL TOBOpA Huje yBek, MehyTum, usomopban 1 npeaBuUbHEB: 0Ba n0jasa, kojy Alvarez-Cac-
camo (1996: 42) nerexryje y TUCKypCy DBOjE3HUHHX TOBOPHHKA ATMHIHJCKOT H MIMAHCKOT y
Tamiju 1 HasWBa dpemewiiiaree kodosa (eHr. code displacement), ,reflects the ideologi-
cally-mediated capacity of reflexive reported speech to transform context. In the constructi-
on of a believable possible world, reporters assign to characters (including themselves) lan-
guage choices which may visibly conflict with observed or expected behaviors®.
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»I7ac® U ca ynpaBHOT roBopa Ipena3y Ha NpHIOBeJame. [TaBHa mopyka
OBOT CETMEHTa je, Kao W y JA0cajl HaBeleHUM, caJip>KaHa y MPBOM HMCKa3y:
ayTop TOBOPH O CBOM ITIOCEOHOM TIOJIOXKAjy Y OKBUPY 3ajemaaure. Ilutupa-
HU JIAjajIor je caMo WIyCTpalyja Te nopyke, u3mehy caroBopHuka He mo-
CTOjU HHUKaKBa TEH3Hja, T€ HEMa HU NMOTpede 3a AITEPHAIMjOM KOJI0BA KO-
joM 6m ce oHa ycnoctasuna. [Tpu onpehuBamy pyHKIHja ynpaBHOT roBOpa
y HapaTuBHOM auckypcy Cpba y Benoj Kpajuau, gunu ce na je xpydHa
yTIpaBo Be3a H3Mel)y OCHOBHE HAEj€ KOjy ayTop JUCKypca JKeld Aa H3pa3H
y CerMeHTY AMCKypca KOjH TpeACTaBJba 3aBPIICHY HAapaTHBHY NETHHY W
YIPaBHOT TOBOpPa KOjH je JIeo Te IENIUHE.

Vincent u Perrin (1999) ¢yukuunje ynpaBHOT roBopa aejie Ha Hapa-
THBHE W HeHapaTuBHE: ,,The essential aim of a reported utterance that has
a narrative function is to move story along chronologically* (op. cit., 295).
YpaBHH TOBOP KOjU HMa HEHAapaTHBHY (QYHKIIH]y, C ApyTe CTpaHEe, HE J0-
IOpUHOCH pa3Bojy aorahaja omucanux y auckypcy. OBU ayTopu HeHapa-
THBHEe (yHKIHMje Nene Ha QYHKIHjy oncmHBama (appreciative function),
¢byHkuMjy noapxasama (support function) n GyHKOHjy ayropurera (aut-
hority function). YIpaBHH TOBOP Y QYHKIHjH OLEHBHBamka ,,reproduces a
distinct point of view in order to highlight an event by a speaker*; ynpas-
HH ToBOp y yHKIHMjM noapxaBama ,tends to illustrate a metadiscursive
comment uttered by the speaker, mox ynpasru rosop y QpyHKnHju ayTo-
pHuTeTa NpEeno3HajeMo y ToMe WTo ,.sSpeaker personally communicates
what is expressed in the quote (op.cit., 293).

Ca m3y3erkom cermenta Op. 1, rae je QyHkmHMja ynpaBHOT TOBOpa
[IpUMapHO HapaTHBHA (TaKkolje je yIpaBHU roBOp Y IPBOM JEIly CETMEHTa
6p. 2 (2.2-15) u y cermenTy Op. 5 HapaTUBHOT KapakTepa), y OCTalIUM
¢parMeHTHMa yIpaBHH TOBOP KOjU KapaKTepHIIe U IIpOMEHa KOJ0Ba UMa
IPBEHCTBEHO QYHKLHjy OLlEBUBamba U CIY>KH Kao HIyCTpanuja ayTopo-
BHX IOTJIeZ]a Ha OJHOCE M CHCTEM BPEIHOCTH Y OKBHPY 3ajenHume. Al-
TepHaIMja KOJAOBa MPUWIMKOM IIUTHPaka IOCIEANIA jeé YHHBEHHUIE J1a CY
HOIJIeH ayTopa AUCKYpCa W MOrJeld OHHUX YMjH FOBOP OH HABOJHU Yy CY-
ko0y. CBoje Hecnarame ca BUXOBHM IIOIJIEUMA ayTOp IOHEKaJ U M-
PEKTHO HMCKa3yje — y pelUlMKaMa CTBapHOT MM 3aMHIbEHOT AWjanora,
kao y uckazuma 2.20-23 n 3.5-6. V npyrom HaBeIeHOM CIy4ajy, LIUTH-
paHOM HCKa3y NPEeTXOIH I1arojl MUILbEHa, a yrnpaBo je MehycobHa 3a-
MEHJBHBOCT IJIaroJia TOBOpemba U Iliarojia MANUbEHA WIH IIepLUEIHje CH-
TypaH 3HaK Ja ce paayl O YIPaBHOM TroBOpY y GYHKIHjH OLCHHBama
(Vincent/Perrin 1999: 297).
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MeranparmaTrka ynpaBHOT ToBopa: ¢opMme u QyHKIHje

I'oBopHHUK, Jla OM Y JUCKypCYy CHATHAIA3WAPAO TPEHYTAK Kaja Ipena3n
Ha yIpaBHH T'OBOP, 32 TO KOPHCTH Pa3IMYHTE METalparMaTHike Mapkepe;
HEKH OfI BHX Cy CylpacerMeHTaJHe IPHPOJie, Ha IPHMEP ITPOMEHa HHTOHA-
IIMje, jaudHe WIA TOHA roBopa. Y MpHMepHMa AMCKypca Koje CMO I0 caja
pa3MaTpaiH, jefiaH Ol CHTHAJIa Ipejlacka Ha YIpaBHH TOBOP je W IIPOMEHa
kofa. Hajuemnhe IucKyp3MBHO CPEICTBO 3a OBY BPCTY CHTHAIIM3ALIAjE Y CBa-
KOM CJIy4ajy MpeACTaB/bajy Iaroiu roeopema (verba dicendi), xoju miper-
XoJie IIUTHPaHOM HCKa3y WIH Ia mpekuaajy (ucm. Lucy 1993a: 92).

Ha ocHOBY 10 caja HaBeAeHHX cerMeHaTa JUCKypca Y OBOM IOrJia-
BJBY, K40 M OHHX KOjH Cjelie, MOXEeMO 3aKJbYYHTH JIa je JAajieKo Hajdemta
¢opMa Koja CHTHaIM3Mpa LIMTHpame HeuwjeT uckasa geau (pehe eeaum),
3aTHM 1O (PpEKBEHIHjU CIIEN pexo, JOK Ce CIOPaJudHO jaBiba fopma xa-
oce.!0 CnugHy CIMKY TIpYXXajy ¥ HapaTHBHH ()parMeHTH y KOjiMa ce ja-
BJba YIIPaBHM roBop 0e3 anTepHaIuje KOAOBa:

[6]

[6.1] A o cam pexao, cam pekao oéom Hoily, Waj o je 00 Mo2a clipuya yHyx:
[6.2] Hobpo Muoodpaxce, ko he oee nosune iaramuin? Ja mo oobusam eéeh ne-
KO0aK0 200una

[6.3] Ila eean, dobueaut wiu, Oobueamo u Mu y mManacinupy

[6.4] Kao onu nucy, wuxoea aomunucitipayuja Huje kaopa yciianosuitiu Kyo ce
iWle nogune wiamsy, jea iaaj yosjex scue ua nuje, aKo, eeau, rpUMa Kuje citano,
Huje nu mebu

(7]

[7.1]1 4 @ma 6axa, doxojna 6aba Aue, ona uzahe iy
[7.2] u geaun, ja cam...

[7.3] ja cam, seau, fiopoouaa...

[7.4] da, ja cam uwa najipuje o roy, dose, u ona
[7.5] seau joj, uoem, uoem,

[7.6] camo da ja yimem, eeau, ceoje citieapu

(8]

[8.11 Ja cam ce, na Gipumep, 6jenuana wamo 20e je myic, y Muaukuma, u iamo je
6uo y jeonoj xyhu maitiuunu ypao, ou je 6uo y Beozpady y eojcku,

[8.2] onoa 3nam Oa mu je pexa fiazu xaxo hews mu ce Hoiliiucaimiu,

[8.3] seau on

10 [ToMenyTe rnaroje He HABOAUMO Y UHGHUHUTHBY Beh y 061IHMKY Y KOMe ce jaBiba-
JY¥ y mCKypcy, 3aTO IITO caMaTrpaMmo Ja jeé Taj 00JMK 0] BEIHMKOr 3Hauaja 3a QyHKUH]jy
yIIpaBHOT ToBOpa, 0 YeMy lie HemTO KacHWje GHTH BHIIE PedH.
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[8.4] Mucauo cam oa ne 3naw hupuiuyy,
[8.5] ja peko, otipocisiu, ja cam yuusa hupuauyy.

OcuM y Beh HaBeZIGHHM KOHTEKCTHMA, OOJIHK 6e/1u jaBJba ce H Y HC-
Ka3uMa Kao MapKep YIPaBHOT TOBOpa 9HjH IPHMapHH ayTOp HHje CIEH-
¢ukoBan. OBakaB oOpa3an ynorpebe ympaBHOT roBopa oAroBapa QyHKIH-
ju ayropuTeTa Kako je nepununty Vincent u Perrin (1999) u xapakrepuiue
ra OICYCTBO BPEMEHCKE M MPOCTOpHE KOHTEKCTyalusauuje U MoryhHoct
Jia Cce yImpaBHU TOBOP €IMMMHMINE a Ja CE OPUTOM HE MPOMEHH OCHOBHA
HOpyKa Hcka3a: ,,this indicates that the informational content of an autho-
rity-driven reported utterance is not carried by the metadiscursive clause
(cf. the verb say/tell [y namem cinyuajy eeau]), but the quote itself “ (op.
cit., 302).

[9]

[9.1] 3aimo wino, seau,

[9.2] kyd he onda djeya ca cpiickum jezuxom, nehe 3naili c108eHCKy,
[9.3] wmaxo Oa je o Gpewino cée Ha CAOBEHCKU je3ux

VrpaBHH TOBOp je y IpAMepy Op. 9 MCTOBpEMEHO CPEACTBO KOjUM
ayTop OHMCKypca YCIOCTaBJba NUCTAHIy, WIA Gap aMOHMBaJeHTaH OMHOC,
IpeMa caapikajy MUTHPAHOT HCKa3a. AYTOPCKH HcKa3 OH y OBOM IpHMEPY
¢yHKIMOHKMCa0 U Oe3 Iarona ropopema, anM OM OHJA CTaB U3paxeH y
12.2 ©6uo npeacTaB/beH Kao CTaB ayTopa.

V npumepuma 6p. 10 n 12, pyHximja ayropuTeTa yupaBHOT TOBOpa
CIMYHA je OHOj KOja H3paxkaBa KOJEKTHBHH CTaB CTE€YEH AYTOTPajHAM HC-
KyCTBOM, rae je ¢opMa Uckaza kaoce ce (0a), wyou kaxcy (0a):

(10]

[10.1] I1a cao ceéadba nema éuwe onux ciiapux obuuaja. Ilpuje downu cy io maa-
0y ca 6apjaxom, obasesHo,

[10.2] jep eeau, mamo fGpuitadam Kyo me bapjak doseo

OBaj mpuMep HMHTEpeCaHTaH je mpe cBera 300r ogHoca H3Mely
YIpaBHOT H HEYNPaBHOT TOBOpa M MOTYhHOCTH HHXOBOT BapHpama.
OYHKLHjy ayTOPHUTETa KOjH NPOMCTHYE W3 KOJEKTHBHOT MCKYCTBa OWIO
61 Moryhe pealn3oBaTH HEyNPaBHAM TOBOPOM, HCKa30M:

jep xaxce ce/(myou) sene 0a ona (Maada) Wamo fipuiiada xyo je 6apjax doeeo,
kao y cuenchieM npumepy:

[11] 4 axo caraw nexoea y besom, ilio uctlio eese oa nu 0obpo, oa.
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MoryhHocT npeHonIema OBOr cajpxkaja u3 10.2 ynpaBHMM roBopoM
HCKJbYYEHA j€ YHEEHHUIIOM JIa OHO IITO C€ MPEHECEHHM HCKAa30M H3pakaBa
HUj€ YHUBEp3aIHO, Beh je npuMemJbHBO caMO Ha jeAaH A€o Jbyau (Tj. He-
BeCTe), TaKO Ja Ce MCKa3

jep xaxce ce/(myou eene): lamo dpuiiadam Kyo me bapjax 006eo

CaJIPXXWHCKH He yKJIana y ayTopcku auckype. HapasHo, nocroju MoryhHoCT
M3pakaBamka OBOT CaJp)kaja yIIpaBHHM TOBOPOM Ha cienehn HaduH:

jep xaxce ce/(myou) sene: maada wmamo fpuiada Kyo je 6apjax dogeo,

anm OW ce TMMe H3TyOWMNIa MIAOMATHYHOCT IUTHPAHOT MCKa3a, Koja je y
CTBapH CHTHaJI QyHKIMje ayTOPATETa KOjH IPOACTHYE M3 KOIEKTUBHOT HC-
KycTBa. AyTop JHCKypca ce HIIaK OAIydyje Aa campikaj Koju TpeOa Ia nMa
OJUIMKE YHHBEP3aJHOT CTaBa CTEUEHOT KOJEKTHBHUM M TyTOTPajHUM HCKY-
CTBOM H3pa3H Kpo3 MCKa3 KOjH NOoJpa3yMeBa IaplyjallHOCT, YAME Hapy-
maBa JIOTHIKY CTPYKTYPY CBOT MCKa3a (jacHO je a meroB Hckas He Tpeda
TYMa4WTH Ka0 M/1a0a eeau iliamo dpuiladam Ky me bapjax 0oeeo), av Ha
padyH TOra MCKOpuIuTaBa Moryhnoct ynorpebe ynpaBHOI TOBOpA.

PasMoTpuMo cafa yripaBHH roBop y cerMeHTy 6p. 12, rae ayrop rpa-
HMIIE YTIPaBHOT ToBopa ca (yHKOMjOM KOJIEKTHBHOI' ayTOpHUTeTa IoMepa
jOI Kopak Jajbe.

[12]

[12.1] Cosa kaoa hypauue,

[12.2] jao, seau,

[12.3] uau hyx, o je... kaxko 6u pexo — 00 xkyxkasuye camay. On xkao hypauue
[12.4] joj, seau, nexo he ympujettiu

[12.5] 4 ka0 coea, obuuno axo je xcena Koja WpyoHa,

[12.6] onoa eeau, cosa, jooj, seau,

[12.7] @jeeaqa je yujeay noh hypyy, hypyy

[12.8] 0a ke yypy poouiau. Ja.

Hpxehn ce campikaja, OCHOBHY MOPYKy MCKa3za M3PaXKCHHX YIpaB-
HFM TOBOPOM MOXKEMO TpaHc(hOpMHCaTH Ha cienehu HauHH:

Coea xaoa hypauye, uau hyx, seau (ce)/myou eene (0a) nexo he ympujeitiu
A xao cosa Gijesa hypyy, hypyy, seau (ce)/myou eene (0a) he xcena yypy poouiiu

V oBOM ciy4ajy, Kao MTO C€ BUAH, MOTYlie je IlyTeM YIIPaBHOT TOBO-
pa M3pasuTH CTaB KOjH HPEACTaBJba M3pa3 KOJEKTHBHOT UCKYCTBA. AyTOp
IMCKypca, Mel)yTHM, OBOM YIIpaBHOM TOBOPY IIPH/Iaje€ KOHKPETHOT ayTopa,
y dparmentuma 12.2 n 12.4 excnpecmBH3anmjoM uckasza (yBohemeM HH-
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Tepjexnuja), a y ¢pparMmeHTHMa 12.6—7 €KCIPECHBH3AIIHjOM, BPEMEHCKOM
KOHKpeTHu3anujoM (f#jesana je yjesny noh) 1 KOHKPETU30BAKHEM ayTOpa Ha-
BeZieHOT HcKa3a (ocena). LlTo ce pparmenTa 12.8 TH4e, OH ce MOXKEe TyMa-
YUTH HA JBa HAUMHA K] j€ Y MUTamky OJHOC u3Mely meroBor caapkaja u
ayTOPCKOT OUCKypca, C jeqHe, H HaBeACHOT HCKa3a y OKBHPY ayTOPCKOT
JIMCKypca, ¢ Apyre CTpaHe:

OHOa geau da he yypy poouimiu =
a. oHOa myou eene / onoa ce eeau 0a he yypy poouitiu
6. onoa (o 3Hauu) oa he yypy poouiiu.

Tpeha moryhuocT, Aa y ce y HapaTHBY, y KOHTHHYHTeTy ca 12.6
12.7, 3ampxaBa ,,ryhu raac* (0BIe KOHKPETH3ALHMjOM IPHAAT XKEHH), HC-
KJbYUCHA j€ IJIaroJICKuM o0ImMKoM y 3. nuty jenHuHe, jep Ou y TOM ciyda-
jy HcKa3 MOpao IIIacuTd da Ay yypy poouwiu. Y CBakoM Clydajy, Aakie,
ayTop AHCKypca I1ac KOjd j€ ONMMCAaHUM ITOCTYINUMA TIPHIA0 KOHKPETHOM
TOBOPHHKY, Taj IWIac OJ Hera OAy3HMa; Y BapHjaHTH a) ,,Bpaha“ ra yon-
IITEHOM ayTOPHUTATUBHOM I'OBOPHUKY (/6y0u), IOK y IPYIOM CIy4ajy Me-
Ba MepCleKTHBY MPHIOBeIaka, y3uMajyhin Taj riac 3a cebe, yaMe ce y
BETOBOM JIMCKYPCY YKUJa IPUCYCTBO Tyher aumckypca.

Jom jemaH m3pa3 QyHKIHje ayTopHUTeTa IyTeM ymoTpebe yImpaBHOT
roBOpa MPEACTaB/bajy CIyuajeBH Kaja ce ayTop JUCKypca MO3MBa Ha HCKa-
3¢ Koje je oH caM Beh m3roBopuo. Tana je riraron ropopema y 1. muiry jen-
HHMHE M ayTOp AUCKYpCa HCTOBPEMEHO j€ ayTOp LIMTHPAHOI' MCKa3a:

[13] A eeaum, maaou nehe o nu uyimtiu.

[14] Ono ne 3nam, seaum fmu, Wo 6u impebaro cad GpouniGainu u 2aedaitiu, ia
fiyno fiyno cilicapu uma, uMena peyumo, fia, u @axo, HeBAYHUX.

[15] Kaocem, @mu jadornu Cpbu, o je, Wo je, @Wio je uyoexnc Bbooxcju.

[16] Camo kascem, nema onoza Mmaunoza oa bu uosjek fioeeposao, o ce nehe
HuKao Ru 3namu.

Tpeha om HenapaTHBHHX (YHKLHja YIPaBHOT TOBOpa KOjy HaBOze
Vincent u Perrin (1999), pyakumja noapxarama, BpJIO j€ peTKa y JTUCKYP-
cy Cpba y benoj Kpajuan. 3abenexumu cMo je y cneaehinm npumepuMa:

[17]

[17.1] Moja iokajna b6aba o maiepu, 6uo joj My 3104eciti

[17.2] Onoa xao cy za... uwiau y ciiposoody, ona Huje xifieaa byzapuitiu, o ce 36a-
/10 byzaperve
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[17.3] Beau, ajoe Jlaimo, pexuu,

[17.4] a ona wino ke: jooj,

[17.5] #a 3abyzapu: joj, Muxo, 20ciodapy, 0a mu je 6apem ocam oana be3 webe
Roxcueuitiu (cMex)

[17.6] 0ax je o Waxo 6uso ua cy #ocae...

[17.7] eeau, /lamo,

[17.8] 6una Jlaiwa joj 6uso ume

[17.9] ny jow

[17.10] a nexa, nexa, ja cam docimia (cMex)

[17.11] Je 6uao wwmoza napuyarsa, ayy

[18]

[18.1] M onoa ja oowo cayuajno wamo,

[18.2] a wmaj uosex u3 cyceonoez cena je dowo #a je o Hewilio UCiio
[18.3] xoxyc-iiokyc, 060-oHo,

[18.4] e cao mwemy je 6uro mano neszoono,

[18.5] on je mucauo oa cam ja 6uo eeiliepunap,

[18.6] éia 6eau, a na 3naige Kaj, ja cam... ja ce Maio pasymem y ACUGUHY
[18.7] o6o-ono

[18.8] xao uzzosapao ce ipeda muom

[18.9] Ja peko, ne cmeitia menu

V oBUM IpUMepHMa, ayTOpPH AMCKypca He caMo Jla IIpeHOoce HCKa3
apyre ocobe (17.3-5, 17.7, 17.9-10, 18.6), Hero je uuTUpaHu UCKa3 Jpy-
re ocobe mpalieH HapaTOPOBOM OINMEHOM H Kapaktepu3anujom (17.5,
18.8). OHo mTO je Takohe MHTEPECAHTHO Y JPYTOM MPHMEPY je HapaTo-
poBa KapakTtepusanuja Tyhux pamamu (18.3) u cagpxkaja Tyher roeopa
(18.7) Ha Ha4MH KOjHM Ce Y BpJIO MAJIOj MEpH MPEHOCH calpKaj THX pal-
BH H TOBOPA, alld je 3aTO HapaTopoBa Cy0jeKTHBHA OlleHa H3Pa3UuTO IpH-
cyTHa. Mako ce oBae HEe palH O JUPEKTHOM WIH HHAHPEKTHOM IpEHOIIIe-
By Tyher roBopa, Ha OCHOBY HapaTOpOBOT Kckasa Moryhe je crehu usBe-
CHY NpeAcTaBy O TOM roBopy. Y oBjie je Ha HEKH HaYUH y NUTaky QyHK-
IIMja moapkaBama, ¢ THM IITO HeMa ogHoca u3Mely mMeragnckyp3uBHOT
KOMEHTapa Haparopa W IUTUPAHOT HCKa3a Jipyre ocobe (Taj OJHOC IO-
croju n3mehy 18.6 u 18.8), Beh je mckas 18.7 cyncturynuja 3a Tyhu ro-
Bop (koju Ou 6no HacTtarak Tyher ropopa y 18.6) m HcTOBpeMeHO HapaTo-
POB METamUCKypCHBHHM KOMEHTap KOjU ce ONHOCH Ha onpeljeHe ocoOmHE
tyher rosopa. Kao mrro ucruay Vincent u Perrin (1999: 297), ,,the sup-
port function is activated when the aim of the reported speech is to bring
out certain properties of discourse®.
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OnHoc m3Mmel)y ynpaBHOT W HEyNpaBHOT TOBOpa
y HapaTuBHOM auckypcy Cpb6a y benoj Kpajunu

HWudpopmaropr ca kOjuMa CMO BOJWIH PasroBOpe Y NMPaBOCIIaABHUM
cenmuma bene KpajuHe TOKOM TEPEHCKOT MCTPaKHBamba BPIIO CYy PETKO Y
CBOM JIHCKYpCY NMpHOeraBajd M3HOMIEHY ONEHa O GOpMH HIIH Calpikajy
tyher roeopa. OTyja je y TOM AMCKYPCY YIpaBHH rOBOp ¢a (PYHKIIHjOM
HoAp>KaBama MPaKTHYHO OACYTaH, MOMITO OH TaKBY OLEHY IOApa3yMeBa,
jep ce jaBJpa y CITpe3u ca KOMEHTapOM ayTopa TUCKypca Y KOMe OH HCTHYE
Heke oIl ocoOMHa MUTHpaHOT Uckasa. Hajuemha gopMa ympaBHoOr roBopa y
BHAXOBOM JHCKYPCY j€ OHa y K0jOj ¢€ YIIPaBHH rOBOP CHTHAIM3NpPa CEMaH-
THYKY HEYTPATHUM IJIarojiuMa (8edu, pexo, kaxce) — U3 KOjHX C€ HE MO-
’Ke aHTHUIMITAPATH CTaB HApaTopa NpeMa AUCKYPCY KOjH IUTHpa U mpeMa
BETOBOM ayTOpy. Y MHOTHM je3MIHMa, TIIaroje roBopemha Koju GyHKIHo-
HHUIOY Kao MeTalnparMaTH4Kd CHTHAJIH YMPaBHOT TOBOpa KapaKTepHILE
OKaMeEmeHa ¢opMa H OrpaHHYICHOCT OOJIHKa KOjH ce jaBJbajy Y YIOTpeOH
(Lucy 1993a). To moxemo pehiu u 3a aBa Hajuemhia o0/IMKa Yy JUCKYpCY
Cp6a y benoj Kpajunn — 6esau u pexo; 0BY riiaroiv y KoMOHHaIMj| ca AH-
PEKTHO IIHTHPAaHHM TY)HM rOBOPOM, €KBUBAJICHTHO €HIJIECKO] KOHCTPYK-
WM say + IUPEKTHH LIMTAT, PECTaBIbaj]y ,,the most neutral of these com-
binations (...) and characterize [...] the reported utterance the least (...)
[T]he lexical verb does not truly assert anything specific about the commu-
nication.* (Lucy 1993a: 96, Kyp3uB y OpHTHHAIY).

Lucy (op. cit., 97) npyxa cienehe objammene 3a TO 1a Cy YIPaBO
OBakBe KoMOWHanuje Hajuemhe y HapaTHBHOM OHCKYpCY: ,,The form of
the reported utterance is effectivelly foregrounded, but only as a particular,
not as a token of a form type. The reporting utterance can replicate prag-
matic dimensions of the reported utterance (e.g., through characteristic in-
tonation or vocabulary selection), but they are not thereby really characte-
rized (referred to and predicated about) but rather presented. Because say
is so semantically neutral as a framing verb, the reported utterance carries
relativelly more of its own pragmatic weight and, ultimately, more of the
pragmatic value of the reporting utterance as a whole. In other words, the
entire reporting utterance tends to take on the pragmatic coloring of the re-
ported utterance.

Lucy y oBom nurary ckpehe maxmy Ha TO Jja KOHCTPYKIHja ca ce-
MaHTHYKA HEYTPAJHHM TJIarojoM TOBOpemha U yIIPaBHAM TOBOPOM OMOTY-
haBa na ce MMTHpaHW WCKa3 MPEICTaBH a J]a Ce IPU TOME BPEJHOCHO He
kapakrepuime. 1 Searle (1969) uctuue na je y ynmpaBHOM I'OBOpY LUTHpa-
HM je3WdKH MaTepHjai MpHKa3aH, peJcTaB/beH. TakaB cTaB Mpey3uMa U
Recanati n objammara a To 3HaYH Aa ,,a token is produced and the atten-



208 Jyxuocnosenckd ¢unonor LXI (2005)

tion of the audience is drawn to that token. Moreover, it is presented with
a particular, demonstrative intention“ (Recanati 2000: 181, xyp3us y opu-
ruHany). Clark (1996: 174) HaBoau aa ,.the point of demonstrating a thing
is to enable addressees to experience selective parts of of what it would be
like to perceive the thing directly®.

HaBeneHuM ce Moxe 00jaCHUTH ¥ YMIGEHUIIA J1a Y CBOjM HapaTHBHU-
Ma Cp6u y benoj Kpajuan nanexo yemhe npuberasajy ynpaBHOM roBOpY
HEro mITo KOPUCTe HEYNPaBHH T'OBOP, YHje PeTKe MpHMepe yroTpede aaje-
MO Ka0 WITyCTpaIujy:

[19] Ja, on kaxce 0a o6a maaa, osa ciapuja, on Kaxce 0a OHA 4AaK U HUje 3HAAA
CA06EHAUKU 00K HUje KPEHYAA Y UIKOAY.

[20] Moj @ipadjeo, 00 moza oya Apadjed, ox je cayxcuo eojcky cedam 2o0una. U
Kaxce oa cy nocuau oo xyhe xpany...

[21] Hexo kaxce oa je cee o 6uao y Kymbepky, onoa uz Kymbepka ce eamo
Hacebusao.

C npyre cTpaHe, HApaTOpH He caMo Ia ofipeljeHe nenoBe CBOT MCKY-
CTBa MPEHOCE YIpPaBHHM TOBOPOM, HEr0 KOPHCTE YNPaBHH T'OBOp, KOH-
crpynnyhn W 9uTaBe IHjaore, W OHAA KaJla je U3 caJApikaja HapaTHBa ja-
CHO Ja morahjajy xojH OIUCYjy HECY MOTIIH IPHCYCTBOBATH, HUTH JyTH I0-
BOp ApYyTHX ocoba xoju caga npenoce (uct. 6p. 12 u 17). U camu Haparo-
pM LUTHpaEk-e TyheT ToBOpa MOHEKa MPeKUajy eKCKypCHMa KOjH TIOKa3y-
jy a Cy CBECHH HEaJE€KBATHOCTH ymoTpeOe ympaBHOT roBopa (ucm. 2.6,
17.6), anu TO He BHAE Kao pa3jor Aa Of Hmera OAyCTaHy. YIPaBHH FOBOP
Hapauuju Aaje ayTeHTHYHOCT M edeKkaT BepOJOCTOJHOCTH, Ipyxajyhn
HCTOBPEMEHO HAapaTOpy YHTaB CIEKTap MOTYHHOCTH Aa MOjenuHE OITHKE
YIPaBHOT TOBOpPA MCKOPHCTH 33 H3paXaBame CBOje je3MuKe HICOJIOTHjE.
3aTo je OH YHMBEP3aIHO paclpocTpameHa popMa y HApaTUBHOM TUCKYPCY.

W3 anammsupanor auckypca Cpba y benoj Kpajunu Bumenu cMo na
ynorpeba ymnpaBHOI TOBOpa IPHIIAJHUIMMA 3ajeIHHIE Aaje MoryhHOCT
yCIIOCTaBJbaka Pa3IMIUTUX OZHOCA IpeMa JPYTHM WIAHOBHMA 3ajelHHLe
WIN TIpHIIAJHANAMA APYTHX 3ajeHHIA, TIpe cBera Kpo3 kopumheme pas-
JMYUTHX KOAOBa KOje TOBOPHHILIM MMajy Ha pacmojaramy. 3a HajcTapuje
YIAHOBE 3ajeTHUIIE, KOjU CY Hajuemmrhe Ommm Moju mHGOPMATOpH, YIIPaBHH
TOBOp je Takohe CPEeACTBO KOjHM Ce U3paxkaBa ayTOPHUTET, jefiaH O OCHOB-
HUX HCOJIOIIKHX CajpiKaja KOjH C€ UIIYMTaBA U3 HHXOBOI JHUCKypCa.
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Summary

Tanja Petrovié¢

IDEOLOGICAL FUNCTIONS OF REPORTED SPEECH IN THE PROCESS
OF LANGUAGE SHIFT: THE CASE OF THE SERBS OF BELA KRAJINA

The article deals with ideological functions of direct and indirect speech, the discursive
forms which, due to their reflexive potential, enable speakers to express their views on social re-
ality through language use. The use of reported speech combined with code switching enables
speakers to establish various relations and attitudes towards other members of their community
as well as towards other communities’ members. For the members of the oldest generation of the
Serbs of Bela Krajina, reported speech is also employed to express authority, which is one of the
principal ideological dimensions that may be read out from their discourse.



